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Č E S K Ý

esperan t ista
(BOHÉMA ESPERANTISTO)

M ě s í č n í k  pro p ě s t o v á n i  a ší ř e n i  p o m o c n é  řeči „ E s p e r a n t o "

l 3Mlotiíi k „Revuo Internacia '1

lvi. LA U H R O  1)E MIAJ FABLOJ.*)
iZ K N I H Y  M Ý C H  K A J E K .)

J ít ';e f  W i i š i ú n r s l i .

Eli E giptujo, en tempoj cle tebaj Faraonoj, ia traus- 
veturanta juna fakiro arauĝis al la loĝautoj auiuzadon . . . 
En válo, pli belega ol la val oj de Eŭfrato, li faris per 
ia sorčo lagon, plenan da lannoj de m izeruloj kaj mal- 
liberuloj, da lannoj de iiialjuuuloj kaj infanoj, da lannoj de 
vidvinoj kaj orfoj . . . Kaj, pleniginte ĉi tiuu lagon ĝis la 
bordoj, la fakiro restigis ĝin por m irigo de saĝuloj . . .

Sur ĉi tiu lago, ee brilo de luno, ee sou oj de liarpoj 
kaj liiino de inultekoloraj fajroj, en eiu festo la šipetoj de 
Faraonoj naĝadis kiel blankaj cignoj . . .

La horoj de najtiugaloj, disĝemataj per arneca 
kanto, traplenigadis per souetoj la aeron, plenan da bon- 
odoro kaj varmeto . . . M alsobrigitaj per sorĉo de belegaj 
uoktoj, la kapoj de 1’ egiptanoj alkliniĝadis al la revoj 
pri la superteraj landoj de beleco kaj poezio, de feliĉo 
kaj volupto . . . La luksaj ŝipetoj naĝadis traukvile kaj 
inajeste sur la vitra maso, sur la bruetauta kaj ínurmur- 
anta kristala ondo, tiel mallaŭta kiel respiro de ínizernlo, 
kiel tonibo de hoina feliĉo.

*) 'čajíntavou tuto bajku polského spisovatele-esperantisty otiskujeme zatím jen 
původním znění — z 1. ročníku Li ngvo  Internaci a * , Upsala i<S<jó -- abychom tím 

‘^zbudili s v o čtenáře k s a m o s t a t n é m u  překlad n. Xejlepší ze zaslaných nám pře- 
1 ' f otiskneme v některém z příštích čísel.
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T ie  kaj ie la mano de petolanta infano ĵetadi.s en 
ĉi tiun akvon belegajn rozoju; la rozoj tuj paliĝadis . . . 
Kiam iu trempadis okaze la randon de sia m ultekosta 
vesto en la lagou -  sur la vesto restadis m akulo . . . Virino, 
varm igita per n arkotiko j1) de ĉirkaŭpreuoj, volis estingi 
la soifon de la flanianta buŝo per la flnidaĵo de 1' lago, 
sed vane . . .

Či tio fine ekkolerigis la Faraonojn, incitis la liomojn, 
kiuj deziris malsobron. Oni alvokis alian maljunan fakiron, 
por ke li elsekigu  la sorĉan lagon.

E kzistas nur unii rimedo uecerta«, diris li klinaute 
linmile la kapon, »oui povas elsekigi la lagon sole per oro!«

Kaj alvenadis m nlteliavautaj riĉuloj kaj ĉiu ĵetadis en 
la lagon pečou da oro . . .

Kaj alvenadis pli malricaj kaj du au tri el ili kolektadis 
po liliu monero . . .

La lago restis.
Ti ani el la tutá E gip tu jo  oni alvokis amasoju da 

popolo kaj ĉiu, k iu  povis, ĵetadis ořou en la lagou.
Sed la larma lago ne sekiĝadis.
Kontraŭe. Ju pli da oro oni ĵetadis en ĝin, des pli 

leviĝadis la nivelo de 1’ lago, ĝis fine la akvo eliris super 
la bordoj, superverŝante la valojn de la tutá E gip tu jo.

Kaj de m alproksim o rigardis tion la sfinkso, stoná, 
malvarina kaj senmova. K vaukam  ĝi ĉiani estis silentanta 
kaj plena da enigm o, —  nun tamen ĝi diris:

»La e l  v e r s i  t aj i l  l a r m o j n  n e n i u  v i ŝ o s  n e ­
n í  a 111!« . . .

Či tiun fablon nuutempaj liom oj tradukis en siajn 
lingvojn kaj —  strange —  ĉiuj donis al ĝi la satnan titolon: 
fihrntropio.

M irinde ! . . .
*

U čte se, co je  to: M ilosrdenství chci a ne oběti.
Mat. 9, 13. a 12, 7.

S u S  *

‘) N a r k o t i c k ý  =  om am ný,  opojný.
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ZÁJMENA.
Píše Holub. 

Z Á J M E N A  O S O B N Í.

O s o b a  1. j á m i my n i
2. ty Cl v y  vi

j 011 u oni ||
3. 'o n a ši ony > i  li

(ono ó< ona J

P  o z n á  m  k a. Osobní z á jm e n o , s t o j íc í  u  s lo v e s a ,
někdy do češtiny nepřekládáme. N a příklad: Dum  la lag- 
muuĝo ŝi parolis -pri éio, kion ŝi cmdis en la urbo. Při 
obědě (ona) m luvila o všem, co (ona) slyšela ve městě. — 
Am  estas la knabo? L i  ja m  foriris en la lernejnn. K de je 
hoch ? (On) již  odešel do školy. —  A le : L i  ĝin ekvidis 
ta mina, ne mi. On to nviděl první, ne já.

J e d n o t l i v é  o s o b ) ' .

Osoba první. Zájmena mi užívá se tak jako  českého 
já, a ni jako my.

P ř í k l a d y .  —  K aj m i vin, béla kmibeto, enlasus. 
\  já  bych tebe, švarn ý synečku, pustila. —  .Ni ne atendu, 
!jis tio efektiviĝos; n i tion devas efektivigi. Nečekejm e, až 
se to uskuteční; my to musíme uskutečnit.

O soba druha. Oi a vi. V  Esperantu se vyk á  skoro 
ve všech případech ; ci se téměř neužívá.

Srovnejte v české učebnici Esperanta (kterou vydali 
Čejka, BílíU a H olub) na straně 15. ve cvičení 11. v ě ty : 
Knabo, ei estas negeutila. H ochu, ty  js i nezdvořilý. —  
K/njoro, v i estas neýentilu. Pane, v y  jste  nezdvořilý. — 
s )njoroj, ei estas neĝeutilaj. Pánové, v y  jste nezdvořilí. - 
Mta bundo, vi estas tre fidela. Můj pse, ty js i velmi věrn ý.1)

') T oto užívání vi  je  napodobení jednak angličtiny, jednak 
francouzštiny. V e  spisovné angličtině užívá se ve výše  citovan ých  
^etach you. t. j.  vv, a tyká se jen v řeči p ovýšen é  a v m odlitbách.

ve francouzštině se v y k á  více, nežli j e  zv y k em  v češtině. F r a n ­
couzové v modlitbě B ohu vykají.

_ y  Esperantu u ž ívá  se v p raxi zá jm ena vi i tam. k de  se 
 ̂ češtině klade »vys i tam, k de  v češtině pravím e »ty«. V e  případě, 

N  S u _v tom případě, že  překládám e n ěja k ou  literární práci,  ve 
. ,  e.rT S1 osoby napřed v yk a jí  a teprv později tykají,  j e  opravdu 

e > a ’ by za české »ty« b y lo  užito ci.
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O soba třetí. Číslo jednotné. Zájmeno li zastupuje 
osobu pohlaví m užského; ,s7  osobu pohlaví ženského; (ji 
osobu pohlaví neurčitého (na p ř .; č lo v ěk 1), dítě) a všechny 
ostatní předměty, i konkrétní, i obstraktuí.

P ř í k l a d y .  —  L i  on, ši ona. - L i  es tas lerta for- 
tepianisto, kaj s i bona kantistino. On je  zručným  pianistou, 
a ona dobrou zpěvačkou. — L a  caro ekridis, aljuĝis la 
éevalidon al la rnalriévlo kaj malavare rekompencis lin. 
Cár se zasmál, přisoudil hříbě chudém u a štědře ho od ­
měnil. — L i  salutis la m aljum ilinon , kaj si danlds. P o ­
zdravil stařenku, a ona poděkovala.

G i  on, ona, ono. —  La homo havas kvin sentojn. 
Iři aM as per la oreloj . ■ ■ Č lověk má patero smyslů. 
(On) slyší ušima . . .  —  L a  infano ploras, čar (ji eolas 
nmugi. Dítě pláče, poněvadž (ono) chce jisti. —  iru 
proksimen al či tm  bovo-viro; ĝi estas pvšem a. N echoď 
blízko k tom uto b ý k o v i; (on) bodá (trká). —  Ne iru 
proksimen al či tiu bořino: j i  estas jmšema. Nechoď blízko 
k této k r á v ě ; (ona) bodá. —  Ne turmentv eč beston ! G i  
sentas kiel la homo. Netrap ani zvířete! (Ono) cítí jako 
člověk. —  K ie  estas min libro? G i knšas sur la tablo en 
la laŭbo. K de je  má kniha ? L eží na stole v besídce. —  
Vi ĝin forgesis en la laubo. ZapomuěPs ji v besídce.

V  čísle množném má třetí osoba j e d i n é  zájmeno 
ili, jež se překládá českým  oni, ony, ona.

P ř í k l a d y .  M i salutis i f iu, kaj i li  danlds. Pozdravil 
jsem  je, a oni (po případě ony, dle okolností, za kterých 
tuto větu pronášíme) poděkovali (poděkovaly). —  Ne tur- 
mentu eč bestojn, čar ili  sentas kiel la homo. N etrap ani 
zvířat, poněvadž (ona) cítí jako  člověk.

*  ̂ *

Zájmena skloňujem e tak jako  jm éna podstatná a p ří­
davná: ve čtvrtém  pádě připojujeme u: v ostatních pá­
dech předkládáme předložku, a zájmeno se nemění.

1) Za slovo >d í t ě všeobecně se u žívá  ý i. —  Za  »č 1 o v ě k« však 
Zanieiihof i Iv.de Beaufront užívají li. V iz  větu:  La ekstero de tiu éi 
homo estas pit bona, ol lia interno »E k z e r c a r o« od Zanienhofa . 
§ 31., » G r a m m a i r e  e t  e x e r c i c e s  p a r  Jv. cle Beaufront* g 29., česká 
u čebnice  (od Č., B. a H.) g 22. —  Ale  Th. Cart v »L! E s p e r a n t o  e n 
d i x  1 e 9 o n s « na str. 15. píše:  La homo havas kvin sentojn. Gi au- 
das per la . . .  a do dá vá  v poznám ce,  že  li je  m éně logické,  a m ůže 
býti  p ou žito  je n ,  k d y b y  j in a k  vznikl dvojsmvsl.
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P ř í  k l a d y .  —  M i levis ilin. Já jsem je zdvihl 
(Zdvihl jsem je). Ne malproksimicpt cle m i!  Nevzdaluj 
se ode mne! — Vénu al m i!  Přijď ke mně! —  Vixiln  
iiiin !  Navštiv mne! —  Iru  kun m i!  Pojď se mnou! —

P o z n á m k a .  Rozumí se, že od zájmen osobnící] 
nelze příponou j  tvořiti množného čísla. (Příště dále.l

FORMACE1) ESPERANTA.
X ap sal Louis Ue hmufront, — p řeložil Jul. Bolme.

Dvě velké myšlenky, dva principy, chceme-li, ovlá­
daly stále dra. Zamenhofa za tvorby mezinárodního ja-
zvka ••Esperauta«.

1. Majíc býti v dosahu všech civilisovanýcli lidí 
s prostředním i vzděláním, nemůže řeč mezinárodní svou 
strukturou čili svým i prvky přihlížeti pouze k jisté kate­
gorii privilegovaných, k učencům a latinářům 11a příklad 
Nehledíc k tomu, kdo její prostřednictvím opatřiti si má 
snadný prostředek mezinárodního spojení, musí osvojení 
si řeči mezinárodní pňsobiti co možno nejméně obtíží a 
vyžadovati, pokud lze, jen malé práce. Následkem toho 
musí její jednoduchost býti absolutní, nikoli relativní.

2. K  dosažení cíle toho není lepší a logičtější cesty, 
než vvdatné využití nejdůležitějších jazyků  evropských a 
amerických, které zastupují skutečně civilisovanou část 
pokolení lidského a p ř e d n í  —  ne-li jediné —  interes- 
senty v této otázce.

Na tyto jazykové  prvky třeba pohlížeti s trojího 
stanoviska, totiž:

a) Některé jsou úplně mezinárodní, až 11a některé 
slabé odstíny, nejčastěji jen pravopisné.

b) Některé ty prvky mají povahu mezinárodní poně­
kud omezenou.

r) Konečně některé postrádají povahy mezinárod-
nosli.

Které stanovisko zaujímá Esperanto k těmto třem 
kategoriím tvůrčích prvků ?

') V ý k la d  c izích  slov v tom to člán ku  ob sažen ých  viz v H o
vorně.
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Esperanto používá v míře největší prvků kategorie 
první, při čemž mění pravopis jejich, kde toho třeba, v pra­
vopis ryze fonetický. Proč by řeč mezinárodní snažila se 
přeměňovati slova vědecká, technická a jiná, která beztoho 
jsou již všem našim jazykům  společná?

Pokud se týče prvků druhé kategorie, Esperanto při­
hlíží k většímu stupni mezinárodnosti. Nestaví-li se tomu 
jiné ohledy v cestu, dává přednost kmenům vyskytujícím 
se v pěti řečích před kmeny ve čtyřech nebo pouze třech 
jazycích obsaženými. Je v tom jaká  libovůle? Neuí-li 
naopak správné, hledíme-li pro svou věc získati lidí co 
nejvíce ?

Co posléze týče se slov kategorie třetí, Esperanto 
používá uejčastěji latiny, která, alespoň většinou svých 
slov, známa je  velkému počtu lidí. Esperanto čerpá také 
z jaz yk ů  slovanských i germánských, buď aby se předešlo 
zmatkům, buď aby tím bylo získáno co nejvíce národů, 
nemajících podílu na prvcích kategorie první a druhé. P o ­
dobné jednání jest zcela logické a odpovídá úplně zása­
dám, v  čele této studie vytčeným.

Nemožno-li přidržeti se ani úplné ani omezené mezi- 
národuosti, proč by se nemohlo cláti zadostučinění náro­
dům, jim ž nebylo možno vyliověti při výběru v kategorii 
druhé ?

Zdá se nám tedy, že všichni lidé dobré vůle, budou-li 
o věci přemýšleti bez předsudku, přisvědčí zajisté, že správná 
jest cesta, kterou se bral tvůrce Esperanta.

 ̂ * *
Příkladů kategorie prvé uvedli jsme několik v  dru-

hém čísle tohoto listu, V článku »Esperanto a R u sové '
Ze druhé kategori e uvádíme :

bárko fr. angl. něm. rus. pol. čes. vlas. Spali. — lat. atrl
d a ň ci » » » » » » » » portug. »
d ev iso » » » » » — ■» — » —
a n i 50 » » » '■> » » » » » »
m aršo •>> » » » » — » » » —
m u školo » » » * » -- » » »
m asto '•> t> » » » — » » » —
a s ig n  i » » » » --- » » »
e k sp lo d i » » » » —  — » » » —
flá m o » » » » — — » » -— »
fa s o n o » » » » . — — —-- ■— —
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faceto
uiarm oro
miiso
a u  K r o

d eéifri
ju n a
henko
flo ro
trnoucí
em ajlo
fám o
flago
meblo
m ovi
artiŝpko
mono
fa jeu co
ni a tra co
mano
m elk i
fiŝo
fin g ro
Pio

fr. ansrl. něm . —- — — vlaš. spán. poitug;. — atd.

» — A r u s .  p o l .  č e s . » » l a t

» » » * — »

» » > —  — » — — 9

■» •> — — b

'•> » » —■ # — —

» —  —  — » » 9

»

»

—
_ _ _ A

» * *

» — •p *  » — - — — —
— b — —  — _ 9 -*

— * .•> A  - - - — — - —

» — »  »  ---- — — ■ —

» > — —  —  — » * *

» •A * »  - -  '— - — — —

» — —  —  — — — —

» - a . . . ----  - — — » —

— » a -- » — — — —
» — — — — --- » »
— V — — -- —

* - — -- —
_

—

_ _ _ _ _ _ _
Příklady tyto, jež  bychom mohli zmuohouásobiti, 

zřejmě dokazují, že Esperanto, shledávajíc své prvky, sle­
duje zásadu pokud možno nejširší mezinárodnosti. Z u ve­
deného zároveň zjevno, že způsobem takovým  získává 
Esperanto mnohem více přívrženců, nežli kdyby zásoby 
své bralo pouze z latiny, která v uvedené tabulce mezi 
34 případy vyskytu je  se 15krát.

Z kategorie třetí může býti uvedeno :
a) Sed, tam en, am baŭ, apro, apud, p ro k ra sti, 

araneo, aŭdi, brako, cetera, dekstra, d u m , dorso, elekti, 
episkopo, fa g o , fe lita , kruro, p r o k sim a  atd. atd. - la­
tinsky.

b) K v a rta lo , svati, déjori, bulko, brovo, g la d i, 
kaco, krado, kolbciso, to rfo , ne, vosto, vid i, vato, per-  
siko, dom o atd. atd. =  ruský nebo polský.

c) Tágo, m orgaŭ, papago, f l i k i ,  gasto, nionctio, 
knabo, katuno, suti, tapeto, s u m  i, ŝinko, ŝraŭbo, stabo, 
ftngi, f le g i,  ordeno, k u g lo  atd. atd. —  germánsky.
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HOVORNA.
O d p o v ě ď  !. M i pensas, k e  la  dem an do en la  3-a n u m ero  de 

»B ohém a E sp eran tisto«  estas ne d isk u teb la, k a j k e  la  resp on do de 
la  red a k c io  p len e  suficas. S e  ni p o v u s en Esp. la  silab oju  >di, ti, 
ni« le g i k ie l la  bohem ajn  »cli, ti, ni« m o le ,  E sp era n to  devus lia\i 
an k au  ia jn  m a l m o l a j i i  »dy, ty, ny«, car la  plej gran d a  p arto  da 
E sp erau ta j rad iko j estas p ren ita  el la  lin g v o j la tin a, rom anaj, ger- 
m aua, angla*) k tp . en k iu j lin gv o j la  m o lig a d o  p er .»1« ne ekzistas. 
N en iu  tainen volu s la  Esp. vorton  »diri« le g i k ie l la bohem  a »dírv«, 
la  E sp . »diveni« k ie l la bolí. »d iven í«! —  —  Bcrbr.

P o z n á m k a  r e d a k c e .  O d p ověď  p. B. je  cistě lo g ic k á  a 
p o tu d  i sp rávn á. A le  m y slyše li jsm e  výb o rn éh o  esperantistu  — 
vzdělan éh o R u sa  —  vyslo v o v a ti 11a př. slovo  e s p  e r a n  t i  s ta  ja k o  
e s p e  r a n ť i s t  a —  tedy m ěkce. S o u h la sím e ovšem  s p. B., že 
esp eran tsk é  s la b ik ) ’ »di, ti, ni« správně v ys lo v o v a ti je s t p od ob ně, 

j a k  je  v ys lo v u je m e  v t. zv . c izích  slo v ech , ja k o  : kaueě/dát, cent i 
m etr, mift/str atd. atd.

V ý r o č n í  v a l n á  h r o m a d a  »P rvn íh o  ra k o u sk é h o  sp o lk u  esp e­
rantistku v B rně k o n á  se ve středu  25. linora t, r. o pul 8. hod 
večer v host. p. B rzob oh atéh o 11a Josefově, č. 24. D enní p ořád ek :
i. C tění p ro to k o lu  řádn é a m im ořádné v aln é  hrom ady. 2. Z p rávy  
č in o vn ík ů . 3. Č tení n o v ý ch  stan ov. 4. V o lb a  časop isů  za sp o lk o v é  
o rgán y. 5. V o lb a  výb oru . 6. Přijím ání n o v ý ch  členů. 7. V o ln é  n á­
vrh y. —  Č len ové se  žádají, by své n áv rh y  k  té to  valn é  h rom ad ě 
co  nejdříve p osla li a p ln ým  počtem  se dostavili. V ý b o r.

0  p o t ř e b ě  ř e č i  m e z i n á r o d n í  napsal přízn ivý  člán ek  odb. 
uč. p. Jos. E r h a rt  v  35. a 36. čísle »S v a t ob or 11« (Sušice, Čechy.).

N á r o d n í  L i s t y  u veřejn ily  v od p oled n ík n  z 3. ledna 1903 bez 
u dán í pram en e (Le Tetnps z 29. X I . č. 15143I feu ille ton  »N ový 
sv ě to v ý  jazvk-s —  E sp eranto.

J a n  K o l l á r  napsal: P rav d a  je s t co ced ry  11a L ib am i, ti, 
je n ž  na ni d u p  větrové, jen v íc šíří von nou její m aním .

(» S lá w  I)cera«, zn. 93.)
M  e z i n á r o d  n í  s p o l e k  u č i t e l ů ,  je h o ž  člen ové si do p isu jí o š k o l­

sk ý ch  p om ěrech  sv ý ch  zem í, za ložil v Paříži prof. Ferd. B uisson. 
K d o  chce d o p isovat! si s fran co u zsk ým i učiteli, o b ra ť se na adresu: 
L i b r a i r i e  H a c h e t t e  e t  C ie , 79, B o n  l e v  a rci S a i n t  G e r m a i n ,  
P a r i s  V I-e . (V ěstn ík , 2. 03.)

V ý k l a d  c i z í c h  s l o v  člán k u  »Form ace E sp eran ta*. F o r m a c e  
—  u tvařo ván í, ú tv a ry . P r i n c i p  —  zásada, pravidlo. C i v i l i s o -  
v a n ý  —  vzdělan ý. S t r u k t u r a  —  sk lad b a. K a t e g o r i e  — třída. 
P r i v i l e g o v a n ý  —  výsadou nadaný, chrán ěn ý. A b s o l u t n í  — na­
p rostý, sk u te č n ý . R e l a t i v n í  —  p om ěrn ý. L o g i c k ý  —  sp rávn ě 
usouzený. I n t e r e s e u t  —  ú častn ík . F o n e t i c k ý  —  zv u k o vý . T e c h ­
n i k a  —  um ělost, zru čnost, dovedn ost. G e r m á n s k ý  —  n ěm eck ý 
v širším  slova  sm yslu , te d y  n ěm ecký, d á n sk ý , švéd sk ý, n izo zem sk ý  
a a n g lick ý .

*) N em álo kmenu vzato také ze s l o v a n s k ý c h  jazyku , o čem ž uveřejním e 
později zvláštní článek.

R edaktor: J . K r u m p h o l c ,  B  y s t ř i  c e-H  o s  t ý n .  M o ra va . - Adm inistrace: B y s t ř i c e  
H o s t ý n ,  N ádražní, 462. -  R o čn í před p latn é: na »Čes. Esp.« 1 K  50 h, na-hlavní 
list »Revuo Intem acia« 5^70 K ,  na oboje 7 K  —  Dopisy přijím á redaktor, v š e  o s t a t n í

V y d a v a te l: Č e jk a  T h . —  Tiskem  «Družstva k n :h tiskárny z, H ranice.


